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00CHi0JICeHHs  6CMAHOBNEHO, WO  HAUDIIbW — NOWUPEHUMU — BUPAICATbHUMY — 3acobamu, AKI  nepeoaioms
EeMHOKYIbMYPHY CKAA008Y y MIJNCMOBHIU KomyHikayii € ¢onemuro-epagiuni, cnoeomegipui abo mopgonoeiuni,
JleKCcuyHi, )pazeonoeiuni ma CUHMAKCUYHI.

Knrwuoei cnosa: miscmosna Komymixayis, MiJCKYIbmypHa KOMYHIKAYis, nepeKiao, eKkcnpecusHicmo,
BUPAICATbHI 3ACOOU.

BIALYK Vasyl. LINGUOCULTURAL ASPECTS OF INTERLINGUAL COMMUNICATION.The article
dwells on the linguocultural issues of interlingual communication. Interlingual communication is presented in the
article by translation while linguocultural means are viewed as expressive tools used to construct a national
worldview where the expressive function is of paramount importance. The major task in rendering the expressive
function in translation is to achieve equivalence, i.e. creation such a situation in the process of interlingual
communication where the emotional response of a source-text reader could be equal to that of a target-text reader.
It is important to take into account intercultural peculiarities of emotion manifestation while analyzing the degree
of emotionality and expressiveness of a work of fiction in different languages. — This is accounted for a double nature
of emotions. They are viewed as a universal psychic phenomenon, physiological experience, on the one hand, and as an
emotional concept characterized by specific culturally-related wording and perception, on the other hand. Though
emotions are of universal character, the typological structure of emotional lexicon is different in different languages
having very clear national peculiarities. This proves that a language is not a mirror reflection of the world and serves as
one more evidence that the world of emotions and the world of language means do not coincide. In the paper,
linguocultural means to denote various emotions peculiar for a Ukrainian text and the ways of their rendering in an
English text in the process of interlingual communication have been considered. It requires, first and foremost, besides
the analysis of the ways of translation of expressive means in a source-text and a target-text also analyze their reception
in accepting culture. Expressive information in the text under consideration and its translation version is rendered by a
large arsenal of stylistic means which facilitate the perception and assessment by a reader and a translator of a work of
fiction and revealing its emotional potential. It has been established that among the basic expressive means to denote
expressive information in interlingual communication are phonetic and graphic, word-building or morphological, lexical,
phraseological, and syntactic ones. As a result of the research performed, it has been revealed that the author and the
reader, and in the translation process also the translator, are the major agents in the act of communication realizing the
principle of anthropocentrism according to which a human being is the completion of universe evolution.

Key words: interlingual communication, intercultural communication, translation, expressiveness, expressive
means.

IMocTanoBka mpo6JjieMH Ta aHATi3 OCTAaHHIX AOCHiIKeHb i myOuikaunid. MikxmoBHA i
MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAIlS TPaAMIIHO perpe3eHTOBaHa IEpeKiIalioM, B SKOMY SKHalKpalie
BiZJOOpaKaloThCsI JITHTBANBHI Ta KYJIbTYpHI YMHHHUKK Takol komyHikamii (House, 2016). Ilepeknan
3a3BMYAll PO3IIISLAAlOTh Y ABOX TUIAHAX : SIK MPOILEC 1 K TEKCT (MPOIYKT, pe3yabTar Mmporecy), Ie,
OKpIM CyTO iH()OPMATUBHOI, EKCIIPECHBHA (PYHKIIIS € OJHIEIO 13 HAWNTOJIOBHIIINX, OCKUIBKH 3aBJITKU
ili mepenaroThbesl BCl JIIHTBOKYJIBTYPHI OOCPTOHHM TIOBiJIOMIJICHHS, CIIPSMOBaHI Ha MOTO aJleKBaTHY
peuentiro anpecarom (bsumk, 2016: 28-42). ExcrpecuBHa (yHKIiS y TepeKiagi XyJ0KHBOTO
TEKCTy BH3HAYAETHhCS JBOMAa KOMYHIKQTUBHUMM HACTaHOBaMH: Ha Iepenady iHQopmamii i Ha
3MIICHEHHsI EMOIIfHOTO BIUIMBY Ha ajpecata. llepia HacTaHOBa 3HAXOIUTHh CBOE BUPAKEHHS Y
JICHOTATUBHIA (QYHKIII, a JApyra moisrae B Iepelavi BiIHONICHHS BiflIpaBHUKA TEKCTY [0
MOPOJPKYBaHOTO HUM TEKCTY 1 MparHeHH! BUKIMKATH B OTPUMYBada TEKCTY BiJIMOBIIHY eMOIIHHY
peakiito, TOOTO TOJOBHOIO TYT BUSBISETHCS OKPIM JIEHOTATUBHOI e ¥ KOHOTATHBHA (YHKILiS
(Bunorpanos, 2001). IIpu mepenawi ekcrpecuBHOI (YHKIIi y TepeKyaji CTaBUTbCS 3aBJIAHHS
JIOCSITHEHHSI €KCITPECHBHOTO EKBiBaJICHTY, TOOTO CTBOPEHHS B TIpOIeci Mepekiaay MiKMOBHOTO
CIIIKYBaHHS TaKOl CHUTYyallii, 3a SKOi eMOIiiHa peaKiliss OTpUMYyBada TEKCTY IepeKiaay Moria Ou
BIJIMIOBIIaTH EMOIiMHIA peakmii oTpuMyBada TEKCTY OpHUTiHANY. BakiIMBHM Yy MDKMOBHIH
KOMYHIKaIlii 30epertd B TEKCTI-I[Ii BCIO MAaJITPy JIHIBOKYJIBTYPHHUX 3aC00IB TEKCTY-IKepena
(ITepminoBa, 2015). TekcTm MOXYTh TaKOX PI3HUTUCS 1 BIATBOPIOBAHMM KOMYHIKATUBHUM
edexToM (peakiissMHu sKi BiH BUKIUKaE y aapecaTiB). [lepeknan sk nmpoiiec moBUHEH 3a0e3MeuyBaTH
MepeOBCIM CEKBIBAJICHTHICTh PeEAKIiil anpecaTa TeEKCTa-pkepena Ta Tekcra-iiai (Jlarermes,
Cemenog, 2005: 31).

VY mpolieci XyAOKHBOTO Tepekiagy BilOYBaeThCS TBOpPYA B3a€EMOIIS IHAMBIIYyaJIbHOCTEH
aBTOpa OpuriHany 1 mepekiagada. lle peanbHO ICHYIOUHI mpolec, sIKU MOTpeOye TEOPETUIHOIO
ocmucienns (IlepminoBa, 2015). TakoMy OCMHUCICHHIO TEPEIIKOMKAE JIBI  KPaHHOCTI:
00’ €KTHBICTCHKE YSBJICHHS MPO MEpeKiaj SK Mpo KOITil0 OpUTiHANY i cy0’€KTHBICTChKA KOHIICIIIis
nepeKIajy K Ipolecy, TOTOKHOro opuriHaibHiid TBopuocti (Konrinos, 2002: 10). IIpu upomy B.
KonTinor 3ayBakye, 110 HaiiBakue IMOAOJIATH CyO €KTHUBICTCHKY KOHIICHINIO Mepeknany. SIKio
00’€KTHUBICTChKE YSBJICGHHS MpPO TMEpeKiIa] SAK MOXIJIHMBICTh JOCTIBHOTO TIEpEKiIaay IIBHIKO
CIIPOCTOBYETHCSI MPAKTHKOI, TO TPUXHIBHUKH CyO €KTHBICTCHKOI KOHIEMIIi MepeKnany
00CTOIOIOTh TIOBHY CBOOOY IMepeKiaada y Mpoleci nepekiany, Ha3uBauM 11e TROPUUM HadajaoM
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nepexiany. OueBHIHO TYT BRXIMBUM Mae OyTH TpETid BapiaHT CTOCYHKIB MDK IepeKiajadyeM Ta
aBTOPOM, SIKUH Nepeadadyae HasBHICTh BIACHOI IHIUBIAYAIbHOCTI MEpEeKIagaya, Ky HiAmopsaIKOBye
oco0i1 aBropa opurinany (Konrinos, 2002: 11).

Marepianom  jpociaigeHHsi ciyrye (QaHTacTHYHA IIOBICTh BIiZJJOMOTO YKpPaiHCBKOTO
nucbMeHHMKa Onecs bepmuuka «lmrosionict» (bepnHuK) Ta i mepekian aHTIIMCHKOIO MOBOIO,
3MIHCHEHMI KaHaIChKOK mepekianaukor Pomoro ®panko (Berdnyk, 2012), sika He Oyiia 00’ ekToM
HayKOBOIo JociimkeHHs goci. Hepenukwit 3a obcsrom TBip O. Bepanwka mnpuBeprae ypary 3
JEKITbKOX TMPUYUH. Y HBOMY TIE€PEIacThCsl OCOOIHMBICTE aBTOPCHKOTO CTHIIIO TaJaHOBUTOTO
YKpaiHCHKOT'O MMCbMEHHUKA, OT0 CBITOOAUECHHS, SIKE BUPAKAETHCS Yepe3 OIUC IEPCOHAXKIB TBOPY,
MOJIiH, SIKI BiIOYBaIOThCA, TX XapaKTepUCTUKY. Takuii HEMOBHHM MEPENiKk 0COOIMBOCTEH 1BOTO, SIK 1
0araTbOX IHIIMX TBOpIB aBTOpa, BHMAara€ BiJi OCTAaHHHOIO MaWCTEPHOrO BUKOPHCTAHHS
BHpa)KaJbHHUX 3aC00iB, 11100 BiJIOOPa3UTH SK CBOE CTABJICHHS J0 IepOIB Ta MOJIH, IO OMUCYIOThCS,
TakK 1 repeaydi OCHOBHOI'O MECEIKY TBOPY 1 BIUIMBY Ha YHTaYa.

TyT nmopedHo AeranbHille 3yMAHUTHCH SIK HA 1HAWBIAYalbHOCTI aBTOPa XYIOKHBOT'O TBOPY,
TakK i mepeKIaaduKH.

Onecy Bepauuk, ykpaiHCbKHI NMUCHBMEHHHK 1 TOET, XYAOKHUK, MY3UKaHT 1 TPOMaJChKHii
nisia, aBTop Ouibime 50 pomaHiB, MOBICTEH, eceiB, JrOAMHA HAHPI3HOMAHITHIMIUX 3II0HOCTEH,
BIIOMHI B PasHCBbKI YacH SAK KOJMIIHIA JAUCHUICHT HapoauBcs B XEPCOHCHKIN oOnactTi y ciM’i
KOBaJIB 3 Aiga-npaiija.

danTacTukoro, KazkamMu Ta Jerengamu Olech 3axorunoBaBcs 3 AuTUHCTBA. Oneck bepaauk
OyB TaK0XX IIPEKPACHUM XYJIOKHUKOM 1 pororpadom. Bpakaroua (anTasis i MacirabHe MUACICHHS
Onecs bepnHuka 3HAWNUIM BIZOOpPaKEHHS B «KOCMIYHMX» CHOKeTax Horo kapTuH. Ha iioro
paxyHKy 20 mepcoHanbHHX XyJIOXKHIX BHCTaBOK, CIEHapid N0 KiHO(iTbMy, JO TOTO X BiH €
aBTOPOM ITiCEHb, HAITMCAHKUX Ha BJIACHI BipIil, 3axXoILIroBaBcs nogopoxamu (Kopodkosa, 2012).

He Menm konoputHoo € i ¢irypa mnepeknamadku Pomu 3opi dpaHko, JTHOAWHUA CHILHOI
IHIMBIAYaILHOCTI, sika Hapomwiacs B mpepisx CackadeBaHy B MalleHBKOMY Micteuky Kanopa B
Kanani, ne BuxoByBasiach pa3om i3 cectporo CoHElo B JII000BI 10 YKpaiHCHKOT'O CIIOBa, YKPATHCHKHX
Tpaauuid. 3a uwac BukiamaHHsd y CackaueBaHchbkoMmy YHiBepcuteri, M. CackatyH, Kanama
mpodecopka Poma @DpanHko 3apekoMeHayBajia ceOe sK 3IIOHMN OpraHi3aTop, HAaYKOBEIlb,
TPOMAJICEKUHN [Iisi4, aKTUBHUIM YYaCHUK COLIOKYJIBTYPHUX 3aXOJIB Y KHTTI YKpaiHCBKOI IpoMaju
Kanamu. BuiimoBmm Ha paHHIO meHcito y 1996 p. Bona pasom i3 cectporo Conero Moppic
3acHyBajJM BUJABHHUIITBO TepeknaaHoi mitepatrypu Language Lanterns Publications («MoBHi
Masikuy), 1€ BIACHUM KOIITOM NyONliKyBaiM CBOi aHriidceki mepeknaan (Poma ®panko sk
nepexianauka, a Cons Moppic ik peJakTopka) YKpaiHCHKUX TBOPIB CIIOYATKY JKIHOYOI, a MOTIM 1
yonoBiuoi mpo3u (Kozauyk, 2018). 3aramom mnepeknageHo Oimpme 30 TBopiB. 3a CBOHO
nepeKiaanbky nisuibHicTh Poma ®panko 1 ii cectpa Const Moppic (IIOCMEpPTHO) YIOCTOEHI
npectrkHol peMii FOpis Jlynbkoro. OcoONUBICTIO Ii€l MISUTBHOCTI MOYKHA BBayKaTH BEJIUYE3HUN
npodecioHani3M NepeKiagadky, i 3HaHHS 000X MOB Ha piBHI OuTiHTBa Ta Oe3MEXHY IHOOOB 10
VYkpainu, ykpaiHChKOrO Hapody, cBOro KopiHHS. L[imikoM MokHa CTBEpIDKYBaTH, L0 IS
nepeKIIajauka skpas i peanizye TOW TPeTii BapiaHT CTOCYHKIB MK aBTOPOM Ta IepeKiiagadeM, mpo
sxuii 3ragye B. B. Konrtino (Komrinmo, 2002: 11), komu cuiibHa aBTOPCHhKa iHIWBIIYaIbHICTD
MOEHYETHCSI 3 HE MEHII CHJIBHOIO 1HIMBINYaJbHICTIO MepeKIaaaya, sKMid MOXKE BIIUyTH YCIO raMmy
eMOIIIHHOCTI, eKCIpecii Ta 111e#, sIKi Ma€e HaMip BUPAa3UTH aBTOP.

Mema pobGotu monsrae y 3’ACyBaHHI JIHTBOKYJIBTYPHHX 3ac00iB, TNpHUTAMaHHUX
YKpaiHCBKOMY TEKCTy, Ta BH3HA4eHHI CrocoOiB iX mepenavi aHIIIIHCHKOI MOBOIO Y Tpolleci
MDKMOBHOT ~KOMYHIKallii, II0, cepea IHIIOro, Imepeadadae aHaji3 CcHocoliB  IMepekiaay
EKCIPECUBHUX BUPaXaIbHUX 3aCO0IB Y TEKCTi-JDKepeni Ta iX BIATBOPEHHS y MPUHMAIOviil KyIbTypi.

BukJsiax ocHOBHOT0 MaTepiairy 10cTizKeHH .

Cepen 06a30BUX BHpaXalbHHX 3aco0iB Ha MO3HAYEHHS eKCIpecHBHOI iHGopMmarii y
MDKMOBHIH KOMYHIKAI[il y MPOLECi JOCIIIKEHHS BUSABICHO (DOHETHKO-TpadivHi, CIOBOTBIPHI a0
MOPQOJIOTi4HI, JIEKCU4HI, pa3eosoriuHi Ta CHHTAKCHYHI 3aCO0H.

donernko-rpadiyai 3acodu, 3a3BHUal, PEPE3CHTOBAHI TPAHCKPHIILIEID, TPAHCIIITEPAIIIET,
3MIlIAaHUM 1 aJIalTHBHUM TPaHCKOJAYyBaHH;IM Ta TpadiuHuMU 3acobamu (IyHKTyamiero). Y
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HaBEJICHUX HIDKYE MPUKIIafax 0aunMo, K 3HaKH MyHKTYyallil IepefaloTh MepeXUBaHHs TepoiB Ta ix
eMOILii, cepe AKUX 3HAK OKJIMKY B KiHIII CJIOBA Y4 BHUCJIOBJICHHS, 3HAK MUTAaHHA a00 TPU KparKu.

Ille omuiero Qopmoro penpeseHrallii GoHeTUKO-TpadiuyHUX 3ac0o0iB € rpadivyHa iMiTallis
MEJIOIMKH, TOHY UM IHTOHAI[IT MOBU MIEPCOHAXKA!

— Axycw 0asnio epoutuny. Be-e-enuxy! binouty 3a n’amaxa! Xoou, noensaneu...(bepaHuK).

—“ A really old coin. A bi-i-i-g one!  Bigger than pyatak! Come and have a
look...”(Berdnyk, 2012 : 237).

[IpoTshkHICTE BUMOBISIHHSL CJIOBa y HaBEJCHOMY BHUMAJKy CBIAYUTH PO BaXKIHUBICTH
3HaN/ICHOI MOHETH, MOXIIUBY ii I[IHHICT. Y I[bOMY BUIAJIKy 0auuMO, IO SIK B OPUTiHANI TEKCTY,
Tak 1 HOro mepexiaay L0 XapaKTePUCTUKY IMOBHICTIO 30epekeHo. EMOIiiHUI cTaH mepcoHaxiB
TBOPIB TEPENAEThCsl TaKoX (OHETHKO-rpadiyHUMHU 3ac00aMH Ha TIO3HAYCHHSI PI3HUX BUTYKIB,
TOOTO BUPAXKEHHS PEaKIlii IepCOHaXIB TBOPY, CBOTO BIHOIICHHS JI0 peUei, i1el uu Jroel. :

— Mu... no diny, — necminueo ckazag Tapacux.

— Out! Hxe mam y eac 0ino? — yemixuyscs Mowiko i tioeo xpsawysamuii Hic CMiHO
3a60PYUWUBCSL, HIOU NPUHIOXYBABCS 00 AK020CH HEUYMHO20 3aNaX).

— Mooice, macme cnadwuny eenuky 6i0 nokitinoi 6abdyci? Xoweme npodamu epagcoKuti
nanray? Xe-xe! (bepaHux).

[Nepen nepexnanaukoro Oyo 3aBJaHHS BIATBOPUTH II0 raMy €KCIIpecii Ta JeCKpHIIlii 00pasy
3acobaMu mpuitMarodol KyabTypu. I 11e, Cilij 3a3Ha4uTH, il Ty*e 100pe BAAEThCs, OCOOIHMBO, KOJIU
nepekiajadyka 3HAXOMUTh BAal BIAMNOBIAHWKM B aHIIIKWCHKIA MOBI, IO TapaHTye aJcKBaTHE
CTIPUIHATTS TEKCTY YUTAUCM.

— “We’ve...come on business,” Tarasyk said hesitantly.

— “Oh my! What kind of business can you have?” Moshko smiled, and his bony nose moved
comically, as if it were sniffing an indiscernible odour. “Perhaps you have a large inheritance from
your deseased grandmother? Do you want to sell a count’s palace? Tee-hee!”(Berdnyk, 2012:
240).

Buryku MOXKyTh BHpakaTH 1 peakililo IepcoHaka Ha Oy[b SKy MO0 YM BHKOHYBAaTH
¢daTruHy QYHKIIIFO Y MOBJICHHI.

CrnoBOTBipHI 3ac00M BUpPaXEHHS EKCIPECHBHOCTI Y MIDKMOBHIN KOMYHIKAIlil OXOILUTIOIOThH
adikcanpHi coBoQOpPMH, 30KpeMa pi3HiI BHIHM JEMIHYTHBHO-3MEHINYBAbHUX CY(IKCIB, CKIaJHI
CIIOBA.

Cepesl TOJIOBHHMX IEPCOHaXIB TBOPY € JBa MUUITKH, JO SKUX i3 CHMIMATi€lo, yu Oa! —
T000B’10 — CTaBUTHCS aBTOp. Ha Taky MyMKy HaImTOBXye TOW (PakT, IO YIMPOJOBXK BCi€l pO3MOBii
HapaTop BXKMBa€ iX IMEHa JIMIIIe y iX 3MEHIIyBalbHO-IECTIIMBIN dopMmi (Tapacux, [lasrux). Bnacue
3MEHINyBaJlbHO-TIECTAMBA (QopMa IMEH XJIOMYHMKIB HaJallTOBYE 4YWTadya Ha MPHI3HHH,
NOOpO3UYITUBHUI Najl, SIKUK i3 caMOoro MOYaTKy MPOYUTAHHS TBOPY NMPOHUKAETHCS CHUMIATIEID IO
nux miamiTkie. Y Pomu @paHko sk nmepexiagadky 3alHIIacThCsl HEBETUKUI BHOIp BUKOPUCTAHHS
TpaHchopMaliid JUIs aleKBaTHOTO Tiepelnady CMHCTY, 3aKIaJeHOro B TEKCTi OpUTiHANy, i BOHA
BIA€ThCs 10 Tpauciirepauii (Tarasyk, Paviyk).

[Ipore 3anenBe 4n aHTJIOMOBHUI YWTad 3JaTHUI CIPHUHSATH T€ TEIUIO 1 JIIOOOB, SIKE aBTOP
BKJIQ/Ia€ JI0 3MEHITYBaJIbHO-TIECTIINBOT (pOpMH IMEH IHX MEePCOHAXKIB.

B okpemMux BUNagKax MOXEMO CIIOCTEpiraTH BUIAJIKW HeHTpaizalii eKCIpecHBHO
3a0apBICHUX JIEKCHYHUX adiKcadbHUX ONUHHIIL TEKCTY OPHUTIHAIY Yy TIepeKiiafi, KOJIU eMOI[ifHO-
SKCIPECHUBHA CKJIaJI0Ba JICKCUYHOI OJMHHMIN 3BOAUTHCSA JIO IIO3HAYEHHS, BKa3iBKM poO3Mipy. A
EKCIPECHHUI KOMIIOHEHT CIIoBa MepeKiagauka npolye mepenaTd HU3KOK CIiB, IO BXOIATH IO
BUIBHOI'O CJIOBOCIIONTYUEHHS:

— Bucoxi nanuyi cmaenames... maxi cmoanu eeauxenHi... (bepaHuK).

Jlekcnuna adikcanbHa OJNWHULIS 6eIUKEHHI, BXXUTA aBTOPOM Y TEKCTI, TIepeliac 3aXOIIeHHS
MiUTITKA, HOro BpaskeHHs Bij MMOJIIT, CBIIKOM SIKOI BiH €, HOro IepeKUBaHHS.

B niepexiazi unraemo:

— “They re pounding in tall stakes — great big poles like this... ” (Berdnyk, 2012: 239).

Tyt crnoBocrionyueHns great big poles like this niepenae B OCHOBHOMY O3HAKy PO3MIpy
great big, Xo4 eMOLIMHUN KOMIIOHEHT TepeKiIagadyka HaMara€TbCsi KOMIICHCYBAaTH JO/aBaHHSM
cnoBocrionyku like this. lle € 1inKoM BHIIpPaBIaHUM KpPOKOM 1 JIOTIOMara€ JIOCATHYTH
CKBIBaJICHTHOCTI MPH TEPEKIIAII.
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CrnoBockiaiaHHs e OJUH 13 HAHOUIBII epeKTUBHUX 3aC001B CIOBOTBOPY, OCKUTBKU Y HBOMY
KOMITpECY€EThCsI iH(opMallis B CTHCIINH (GopMi IPO MO3HAYYBAHHUH 00’ €KT, 03HAKY YU CYO €KT:

— A wo? — 3ayixasuscs Ilagnux, ucosyoyu 3040mouydy 20108y Ha 0082ili wui 3 depesu.
(bepnuuk).

CxJiaHi clioBa MPENCTaB/IsAI0Th IEBHY TPYAHICTh Y IX Mepekiiaai 0COOIMBO B HECIIOPIAHEHUX
MoBax. ToMy nepexiiajaueBi JOBOAUTHCS BIABATUCS JI0 TIEBHUX MPHUIOMIB, 100 MepeaTH, SKIIo He
¢dopmy, To Xo4a O 3MICT Ta EKCIIPECUBHE HABAHTAKECHHSI IEKCHYHOT OJIMHUII TEKCTY OpUTIHATY:

— “What?” Paviyk asked curiously as he shoved his head, stuck on a scrawny neck and
topped by a yellow mop of hair, out of the acacia bushes. (Berdnyk, 2012: 237).

BoaHodac € BUMagkud MOBHOro 30iry ab0 TOTOXKHOCTI IIOHSAThH, MO3HAYCHHX JICKCHYHUMHU
OJIMHUISIMH B TEKCTi OPUTIHAIY Ta TEKCTI MepeKNIaay Ta iX pernpe3eHTalii y MoBi-PKeperni Ta MOBi-
uiti. Hanuknan, cunvooxuii t1a blue-eyed MoxxHa po3rIsaTH SIK BUIAJIKA OTOTOKHEHHS MTOHSTD, 3
OJHOTO OOKY, Ta CEeMaHTHYHOI TMOAIOHOCTi, 3 IHIIOro, Xodu TpadiuHi XapaKTEPUCTUKU € JIEIIO
BIAMIHHMMH (B OJHOMY BHUIIaJIKy HallMCAaHHS CJIOBAa pa3oM — B 1HIIOMY 4epe3 Aedic).

CknasHi CclIoBa MOXKYTh BUPa)XaTW TOHSTTS, SKi 3arallbHONPHIHATI B PI3HMX MOBaxX Ta
KyJIbTYpax, HalpUKIa;:

— A bauue inwux axipis, bameuxy mitl, i 3anesHsI0 8aC — 8auli YOKYCU-ROKYCU HAOMO
momopowni...(bepnHUK).

B nmaHoMmy ypuBKY 0auMMO JIGKCUYHY OJMHHULIO @hOKycu-noxkycu, sika He moTpelye
CIEIIaIbHOr0 TIIYMAU€HHs, OCKIJIbKHU € IHTEPHAIlIOHAII3MOM

— “I've seen other magicians, my good man, and I assure you, that your hocus-pocuses are
much too frightening...” (Berdnyk, 2012: 257).

OpHak HaBiTh, 374aBajiocs O  IHTEpHAIliOHAJbHE CJIOBO, IIOBMHHE BPaXOBYBaTH
KyJbTYPHOMOBHY CKJIaJIOBy TNpHUHAMAarouoi KyJnbTypH 1 mpuiimMatu (opmy, sika ycTaleHa y I
KYJIBTYPI.

Jo JIeKCUKO-CeMaHTUYHUX 3ac001B perpe3eHTallii eKCIPecHBHOCTI Y XyI0)KHBOMY TBOPI, 1110
JOCITIKY€EThCS, HANEKATh KOJOKBIai3MH, €MITEeTH, HAI[lOHAILHO-MapKOBaHa JIEKCHKa, MeTadopH,
JICKCHYHHH TTOBTOP, aHTOHOMA31s, TUCHEeMi3MH.

AcHMeTpisi TEKCTY TepeKiasy Ta TEKCTY OpHUTIHAIY CIIOCTEPIracThcsl HA CEMAaHTHYHOMY Ta
cruictnanoMy piBasx (Kozauyk, 2018), siki TICHO B3a€MOIIOB’ sI3aHi.

B opurinani ekcrpecHBHICTh TEKCTY TPEICTaBIIeHA JICKCUYHUMH OJWHUISIMH, SKI HAJIEKATh
70 apxaiyHOi JIKCUKM Ha IO3HAYCHHS TEBHUX ICTOPHYHHUX peaniid (wiae, niswiaea), a TaKOK
CIIOBaMH, YTBOPEHUMH LUISIXOM KOHBeEpCii (kypssa — kypimu). EXCIIPECHBHICTD TOCATAETHCS TaKOX
3aBASKM BHUKOPUCTAaHHIO CTHIIICTUYHHMX 3aco0iB (emiTeTiB, MeTadopu3allii CliB) — maxamemis,
Kauioyuus. Y TIepeKiaji JIEKCHMYHI OJMHHUIII HEHUTPaNi3yIOThCs 1 BTPayarOTh EKCIIPECHBHY CHITY
(kicking up dust, infidels, begging).

Ha ocoOiuBYy yBary 3aciyroBylOTh JIEKCHYHI OIWHUII, SKi IIEPEarOTh HaI[lOHAJIbHUN
KOJIOPUT MOBH, ii KyJIbTYpHY CKJIaJIOBY:

— Humome, 6abo! Llumeme, a mo s...(bepaauk).

Hemae B aHrmilichbkii MOBI TOYHOrO BIiIOBIIHWKA JJIs yKpaiHChKOro cinoBa [fums (me)!
[TeBHOIO MipOIO BIJIOBIIATH CEMAHTHIII IILOIO CJIOBA, HA HAIY JIyMKY, MOXYTh aHriiceki Hush/!
Shi! Whist! Onnak HaBiTh i3 BXXHTKOM IMX aHTJIIHCHKHX JIEKCEM HE MOXKHA CTBEPUKYBATH TIPO
MOBHY BiIIOBIIHICTh CEMAHTUYHOTO O0CATY ITUX CJIiB YKPATHCHKOMY BiJIITOBIJTHHUKY.

BupakeHHsST EKCIIPECHBHOCTI JICKCHYHMMH 3aCO0aMU  MOXKE 3JIIHCHIOBATHCS IUITXOM
JICKCHYHHUX TOBTOpIB. JIeKOAM O3HaKa MOKe IHTEHCH(IKyBaTHCS 3a JIOIOMOIOK JICKCHYHOIO
MOBTOPY Ta BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHUX JIKCHYHUX OJJMHHIb 3 HATHITAHHSIM O3HAKH.

— Ymep, ymep! — niomo cuxnys gimuum, 60apusuiu 0epes siHoio J0NHCKOI N0 CMOTY. — 3Halo,
wo 300x! Ak cooaxa! Ha kamop3si! (bepaHux).

— “He died, he died!” the stepfather shouted angrily, banging his wooden spoon on the table.
“I know that he croaked! Like a dog! Doing hard labour!” (Berdnyk, 2012: 245).

HarnitanHs 03HaKM CMEPTI TYT MEPEIAEThCS Bijl MOBTOPY HEUTPAJILHOTO ClIOBa ymep — died
70 JieKceM 300x — croaked 1 nami no cnoBocnionyueHHs: Ak cobaxa! — Like a dog! Heratnsna
KOHOTAIIIS MIJAKPECIIIOE HeraTHBHE CTaBJICHHS BiTYMMa J10 OaThka Tapacuka.

Cepen BHpakadbHUX 3ac0o0iB, SKI JI©KaTh B OCHOBI EKCIPECHBHOCTI TEKCTY, HAHOUIbII
YaCTOTHUMH B HAIIOMY JOCII/PKEHHI BUSBUIIHCH €ITETH, MOPIBHSIHHS, MeTa(opH, SKi BXOASATH 110
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CKIIaty CJIOBOCTIONTYYECHb.
Taxk, Hanpukiaa, 6aba XvuMka, AUBITYKCH HA Tapacuka, TIpKO Kaxe:

— e mam mu 300poguti, 00Hi ckpaki 3amicms pyK. (bepTHUK).

VY mepeknaji JeKceMa CKpaxai TEpelacTbes y MOPIBHIBHIA KOHCTPYKIi, € yKpaiHChKa
JIeKceMa 3aMiHIOEThCS HEHTpPalIbHOK JIEKCHKOI 1 pOib iHTeHcH(iKalii O3HaKW BHKOHYE cama
KOHCTPYKIIisl, 8 HE JIeKCceMa, sIK Ile 0auMMO B TEKCTi OpUTIHAITY:

— “You are not at all well; your arms are like little sticks.”(Berdnyk, 2012: 267).

JlekcrnuHi 3ac00M BHpaKEHHS E€KCIPECHBHOCTI HE OOMEKYIOTHCS TUTBKH BHICBHKIIAACHIMH
npuiAoMaM# Ta JIGKCHYHUMH OJWHHIISIMHU, 1X PEECTP MOXKE OXOIUTIOBATH HE TUNBKH CTHIIICTUYHY
crpatu(dikallilo JIEKCHMKH, MPUHAISKHICTh 10 (QYHKIIOHANBHUX CTHIIB, aie ¥ iHON 3acobu
YBUpA3HEHHS, K HANPUKIIAJ aHTOHOMA3ito un aucemizmu. Y nosicti O. bepanuka ne ocobnmBo
MOMITHO y cTocyHKax Tapacwka Ta Horo BiTumMa, Asnpka CtenaHa. Y CBOil JIIOTI IO MacHHKA
Creman Ha3uBae HOro B YKpalHCBKOMY TEKCTi yyyeusm, Ipooom. B mepexnanmi mu OGaunmo
BIZITBOPEHHSI EKCIIPECHBHOTO CMUCIY 13 BXKMBAHHSM aHAJIOTTYHHUX JIEKCUYHUX OJWHUIIL 3HIKEHOT
KoHorTalii. Jlekcema yyyens 3aMIHIOETHCS Ha OE3MOPOAHY MalleHbKY cobauky little mongrel, 1m0
Hajae mie OLTBIIOI HEraTMBHOI EKCIPECHBHOCTi, HIX YKpaiHCHKHH BIiNMOBITHHUK, OCKUIBKH
YKpaiHChKa JieKceMa MOXKE acOI[iFOBaTHCS 13 MO3UTUBHOIO OI[IHKOW. B iHIIOMY mpukiaai 3amiHa
iMeH1 O10IIMHOrO Iaps, IO IPOCIABHBCS CBOEIO JKOPCTOKICTIO, Ha o0pa3 ausBona — devil — B
OCHOBHOMY 30ira€eTbcsi 3a CEMAaHTUYHUM HABaHTAXKEHHSM Ta TOHSTIHHHUM OOCSATOM 3 JIEKCEMOIO
TEKCTY OpHUTIHATY.

AHTOHOMa3IsI K 3aci0 XapaKTEepUCTUKH TIEPCOHAXKY, HOr0 BUMHKIB 3 ONepTsM Ha 0i0miiHi
CIOKETH, € TaKOXK IIPUTAMAHHOIO JJIs aHaJli30BaHOTrO TBOPY. Tak 0aba XuMKa, 3BEpTarOUUCh 10
CrenaHa, HE CTPUMYE €MOIIIM:

—Tu, Kaine, oonic na @edopa, Ha it nepuioeo uonosixa, Ha c6o2o mosapuuia. (bepIHuK).

— “You’re Cain, that’s who you are! You denounced Fedir, her first husband and your
friend.” (Berdnyk, 2012: 261).

SK CBIUMTL TPOBEACHE MOCHTIKCHHS, BUKOPHCTAHHS JIGKCHYHHMX 3ac00iB K CIOCO0Y
YBHpA3HEHHS MOBH TBOPY € HaJ[3BUYaiiHO e(peKTHBHUM y MDXKMOBHIM KOMYHIKaIlii y BiATBOpeHHi 1i
JHTBOKYJIBTYPHHUX ACTEKTIB.

@paszeonoriudi  3aco0M  Ha TMO3HAYEHHS EKCIPECHBHOCTI Y JIOCTi/PKYBaHOMY TBOpI
XapaKTepU3YIOTbCS ~ CIONYYCHHSMH, 3POMICHHSMH, €JHOCTSMH, HaI[iOHAIbHO-MapKOBAHUMH
(pa3eonoriuyHUMH OTUHHULISIMH NTAPEMIHHOTO THITY, 00OPa3HICTIO.

— bpewu 300pos! Ax mo modxcna no epoutuni 83HamMu wocb NPo mux Jiodel, wo ix eice
nema? (bepnHUK).

Bupaz bpemu 310poB! € MapkepoM pPO3MOBHOI >KMBOi MOBM Ta IOKa3HHKOM MOBHO-
KynbTypHOro Komy. CIIOBOCHONYYEHHS € XapaKTepHHM JUIs YKpPailHChbKOI MOBH Ta YKpaiHCBHKOL
KyIbTYpH, a TOMY Yy TMepeKiajai Nepekiajadyka BHMYIICHA BXXHTH BiIMOBIJHE 3a 3MICTOM
CIIOBOCIIONTYYEHHS, SIKE € 3p03yMUINM Y TpUHAMarodiil KyJabTypi Ta BimoOpakae ceMaHTHUHHUH 3MiCT
YKPaTHCBKOT JICKCHYHOT OJMHHIII:

“You’re pulling my leg! How can anyone use money to find out things about people who are
no longer here?” (Berdnyk, 2012: 238).

Sxmo B ykpaiHCHKOMY CIIOBOCIIONYYEHHI KOMIIOHEHT «Opewiu» BKa3ye Ha akTyallbHe Horo
3HAUEHHS, XO04Y 1 HE IIOBHOIO MIpPOI, TO B aHIJIHCHKOMY TIIepeKiIajl MaeMo CHpaBy i3
HEMOTHBOBAHUM iIiOMaTHYHUM CIOBOCTIONy4eHHsM. Moro kommonentn «pullingy, «legy sxomuum
YUHOM HE BIATBOPIOIOTH 3MICT (pa3eosoriunoi omuHuii. Taki (pa3econoriudi  OAMHMII
MPEACTABJISAIOTh OCOOJMBY TPYAHICTh NpU TIEpeKiIadi, OCKUIbKA € IHUTOMHUMHU eJIEMEHTaMHU
npuiiMarodoi KynbTypH. BipHO NpuifHATE pilIeHHS TEepeKIaJadKolo A€ 3MOTY aHTJIOMOBHOMY
YUTAYEBi a/ICKBATHO CIIPHUHSATH 3MICT BHCIIOBJICHOT JTyMKH.

Buryku, kiaTBH, 3alleBHEHHS, BUPaXKEHI i[IOMATHYHHMH BUPA3aMH, CTAHOBIISATH BAXKIIMBY
KaHBY pPO3MOBHOi JKMBOI MOBH, 1 XapakTepHCTHKH Ta BKa3ylOThb Ha OCOONUBOCTI 1i
¢dyHKIiOHYyBaHHA. EXCIIpECHBHICTD TaKuX 3ac00IB JTOCATAE EMOIITHOrO MAKCUMYMY 1 aBTOp HE Ma€
MpaBa He CKOPHCTATHCS ITHM:

— lit-npa! (Bepmnux).
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Iniomatuunwmii Bupas fii-npa! € omauM 3 BapiaHTIiB BUpaKeHHS 3aleBHEHHs (mopiBHsiiTe: Tii-
Bory!) i € HEeBi'€MHOIO YaCTHHOIO YKpaiHChKOI €THOKYIBTYpH. B mepekmani, sik 3a3Hadanocs
paHilie, BUKOPHCTOBYETHCS BIIMOBIHUK 13 MPUHAMAIOUOi KyIbTYpH:

— “Cross my heart! (Berdnyk, 2012: 239).

Baromwuii miact eMOTHBHOI JIGKCHKH CKJIAIaroTh (Ppa3eosiori3Mu, SIKi MICTSTh €IEMEHTH
napemiii, ToOTO MPUKA30K YW NMpUCHiB’iB . BoHH, 10 CcyTi, € eMOomiiHO-00pa3HUMH pecypcaMy MOBH
1 TOMY B)KJIMBI B OTIOBIJIi:

— A wob mu 300x tiomy! Iocubeni na mebe nema, oapmoioa! B neuinkax meni cuouu,
nackyouna meapioxo! /le mebe ne nociit, mam i epoouu...

VYkpaiHChKUI TEKCT TIIMOOKO HaIiOHAJbHHU 32 (OPMOIO 3 IMUPOKHUM BUKOPHCTAHHIM
napeMiiHoro (POHIY MOBH («cuodimu 6 newinkaxy y 3Ha4YCHHI «Hadoidamu Oydxceyn, «de mebe He
nociti, mam i poouut» y 3HaYCHHI «mu noecioou, 0e mebe i He uekaiomvy. EKCIPECUBHICTh TaKUX
eMoreM He BUKJIHKae cyMHIBY. Lo x BiOyBa€eThCs B aHTIIHCHKOMY Mepekiaii?

— “May you drop dead! You just won't croak, you parasite! I can’t stand you, you loathsome
creature! You’re always underfoot.” (Berdnyk, 2012: 243).

[lepeknagauka BUKOPHCTOBYE PO3MOBHY JIEKCUKY «croak», «drop dead» y Bupaszax, ska
CIpsMOBaHAa Ha 30C€pPeKEHHS EKCIPECHMBHOCTI BHpa3iB, aje mnapemiiiHa 11i0MaTHYHIICTh
BTpavaeThest. OUeBUAHO, O «/ can’t stand you» He MOXKe 3pIBHATHCS 3 EKCIPECHBHICTIO BUPA3Y «8
neuinkax cuouu» au «You 're always underfooty — 3 «de mebe ne nocii, mam i 6pOOUULY.

CHHTAaKCHYHI CTHJIICTUYHI 3aCOO0M TMPEACTAaBJIICHI CHHTAKCHYHHMH CTPYKTYpaMH, SsKi
XapaKTePU3YIOThCS CTHITICTUYHOIO 1HBEPCIEI0 Y TEKCTI MepeKiay, HasBHICTIO eMINTHYHUX PEUCHb,
BHYTPIIIHIM MOBJICHHSIM Ta MUTAJbHAMHU PEUCHHSMH BJIACHE HEMPSIMOI MOBH, 3aMOBYYBaHHSM,
BiJJOKPEMJICHHSIM, aHTHUTE3010.

B mnani BHpakeHHS EKCIPECHBHOCTI TEKCTY MH 30CEpEKYEMOCS Ha CTHIICTHYHUX
0COOJIMBOCTAX peueHb. [IpobiieMa CHMHTaKCHMYHUX BHpaKaJbHHX 3aC00IB MOBH 1 CTHJIICTHYHHX
MPUHOMIB CHHTAKCUCY TICHO IOB’sI3aHa 3 MPOOJIEMOIO MPEAUKAIlil Y HIMPOKOMY PO3YMIHHI I[LOI0
CIIOBA, TOOTO aKTyaJIbHUM WICHYBaHHSM PEUCHHSI.

BukopucTaHHS CHHTaKCHYHHX BHUPaXKaJbHUX 3ac0o0iB MO CyTi € PI3HUMH criocobamMu
oopMIIEHHS  BHCJIOBJICHHSI YCHOTO Ta IHCHMOBOT'O MOBJICHHS, 1X B3a€MOOOYMOBJICHOCTI Ta
B3a€MO3B’SI3KY.

OnHuM 13 CHHTAaKCHYHHX 3aC00iB BHpa)KEHHS EKCIpecii y TBOpPi € CTUIIicTHYHA iHBepcis. B
YKpaiHCBKiil MOBI MOPSJOK CIiB OBUTHHHUN 1 BIAHOMIEHHS MK WICHAMH PEUCHHS BU3HAYAIOTHCS
CHHTETUYHHMH 3acobamu (B OCHOBHOMY 3aKiHUYECHHSAMH Ta (ICKCISIMH), BOJAHOYAC B aHTIIIHCHKIH
MOBI Takuil HOPSIOK CiB (hiKCOBAHUH 3aBIIKM aHAIITUYHOMY XapaKTepy ycTporo MoBu. OTxe
KO)KHE BiJIXWJICHHS Bill HOpMH B aHTJIHCHKOMY pEUYEHHI MOXE PO3TISIATHCS SIK CTHIICTUYHUHN
edexrt Ha BIIMiHY Bill yKpaiHCHKOTO PEYEHHSI.

— Il]o omo kune, sx cobayi, Ha crioanku 6 simuasii, me 1 moc...(bepnHuUK).

— For my school lunches, he just throws something at me, like at a dog, and that’s all 1
get...(Berdnyk, 2012: 242).

BaxIMBUM  CTHIIICTUYHMM CHHTaKCHYHHM TPUHOMOM, SIKUH BUKOPHCTOBYETHCS JUIS
MiICHIICHHS €KCIIPECHBHOCTI TBOPY MOXKE BUCTYIIATH SIBUIIE HAPOLTYBAHHS O3HAKH:

— 3ananysana enuboxa muuia, 60 YOA06IK 8 YOPHOMY CMOKIHZY 0200CUE NPO GUCTHYN
He3PIHAN020, HEe0YB8A1020, UYO0OiliH020, HEHOGMOPHO20 Maza, inlo3ioHicma, gaxipa, mazicmpa
yapienux nayk eenukozo Oipa-Xana (bepanux).

— Then a deep hush fell over the crowd as the man in the black evening jacket announced the
appearance of the incomparable, the extraordinary, the wonder-working and unique conjurer,
illusionist, and magician — the master of the magicalarts, the great Oyra-Khan.(Berdnyk, 2012:
252).

Inrencudikariss o3HakKM MOXe HE TUIbKH BimOyBaTHcs y OIK 3pocraHHs, ane i y Oik
3MEHIIICHHS 1 TIepelaBaTHCs TPAMAaTHYHOIO CTPYKTYPOIO PEUCHHS:

— I'm... Bpon3sa... 36uuaitnicinoka éponsa... Hawo eono meni...(bepaauk).

— ‘Hmm... It’s bronze...ordinary bronze.” (Berdnyk, 2012: 241).

BHyTpimHili cTaH MepcoHaXiB TBOPY, IO JOCHIJPKYETHCS, YacTO MEPENaEThCs Hepes
BHYTpILIHE MOBJICHHSI UM BIIACHE HEMPSIMY MOBY, IO 30aradye eKCIpEeCHBHHI MOTEHIlia)l TBOPY 1
Jla€ 3MOTY PEIMITIEHTY (YMTady) Kpaile 3pO3YMITH TOJOBHHX TepOiB TBOpY, iX HacTpid Ta ix
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Xapakrtep, iXHE BITHOIICHHS 0 OMMCAHMUX MOAiH. SIK MpaBuio, 1€ JOCUTh PO3JIOrT YPUBKH TBOPY,
CKOPOYEHHS SIKMX HaBiTh y IUTYBaHHI IPU3BENO O JI0 CIOTBOPEHHS 3MICTY BUCIIOBJIEHHS. 3arajiom
Hed CTHIICTUYHWUN MPUHOM € MPUAHATHAM JUIS JBOX Tap MOB 1 HE 3aJeXHUTh BUKIIOYHO Bij
0COOJIMBOCTEH rPaMaTHYHOTO YCTPOIO MOB.

[HII0F0 0COOMHBICTIO JKUBOT PO3MOBHOT MOBH, 5IKa BUKOPHCTOBYETHLCS SIK CTUIIBOBHIA MTPUHAOM,
€ 3aMOBYYBaHHS. 3a3BHYail 3aMOBUYBaHHS € HACIIKOM CHIBHHX BIIYYTTIB, SKi 3aBaXKaloTh
3aKIHYMTH MOBJICHHS, 00 1HO1 HeOaKaHHs 11 MPOIOBKYBATH:

— He maxuil, sax éci... Ta i 6in cxazaé Ham... (bepaauk).

— “That he wasn't like the rest of us. And he said...” (Berdnyk, 2012: 315).

i 3moragum oQOpPMIIOIOTECS HE3aKiHUCHHUMH PEUCHHSMH, SIKi BiOOpa)aroTh NpUOM
3aMOBUyBaHHs. UuTad caM JOAYMYETBCS MPO MOXKIMBUI BapiaHT 3aKiHUCHHS pedYeHb. Takuii
MPHUHAOM € HA/I3BHYAHHO e(pEeKTHBHUM Y Tepe/iadl IyIeBHOrO CTaHy TIEPCOHAXKIB.

[puiioMm 3aMOBYYBaHHS € IPUTAMAHHKM 1 BIaJI0 BUKOPHCTOBYBAHHM SIK y TEKCT1 OpPHUTIHAIY,
TaK 1 B TEKCT1 MEPEKIIay.

YacTto B TBOPi BUKOPUCTOBYETHCS CTHIIICTUYHHUI MPUIIOM, BITOMUH SIK BiOKpEMIICHHS, KU
MOXHa TIYMauyduTd SK IHTOHAIIHHO-CMHUCIIOBI YpWUBKH MOBJEHHS, 10 YTBOPIOIOTHCS
BHOKPEMJICHHSM OJIHOTO YH 1HIIIOTO APYTOPSITHOTO WiCHA pedeHHs a00 BCTABHUX CIIiB UM (pas:

— Ha apeny sutiuiog 4onogix cepednHbo2o 3pocmy 8 OaaKUmHoMY mMpuKo — Xyoopaaeui i
cmpynkuii. ( bepnuuk)

— A man — slim, delicately built, of medium height, and dressed in azure leotard — stepped
into the ring (Berdnyk, 2012: 252).

CuHTaKcH4YHE O(OPMIICHHS KUBOI MOBHU Iepen0adae BiIXWUJICHHS Bil YCTaJICHMX HOPM, IO
HaMKpalyuM YMHOM BHSIBIISIETBCS Yepe3 ellincuc, TOOTO MPOMYCKH YIEHIB PEUEHHS Y BHCIOBJICHHI
JUTS TIepeiadi eMOIIHHOCTI, a OT)KE BUPAKEHHS SKCIIPECUBHOCTI.

BucHoBkH Ta mepcneKTHBH [OCAIKeHHs. SIK CBIIYATH TPOBEICHE JOCIiIKCHHS,
eMOIIiifHO-eKcnpecrBHA iH(OpMaIlis y MDKMOBHINH KOMYHIKAIIii IepeacThcsl BEMKHUM apCeHATIOM
BHpa)KaJbHUX 3aC00IB, M0 CIPHUAIOTh EKCIIPECHBHOCTI TEKCTY OpPHUTIHANY Ta TEKCTYy Mepekiamy, a
TaKOXX BUSIBJICHHIO EMOIIIHOIO TTOTEHIIaTy TBOPY Ta HOro OIIHKH SK aBTOPOM, TakK i unTadem. TyT
me MOXEMO JOJaTH 1 TMepeKiajadeM sK PEHUITIEHTOM 1 BiINPaBHUKOM, IHTEPIIPETATOPOM
XYJAO0XKHBOI'O TBOPY. 3BHMYaiiHO, B JOCHIDKCHHI HaBEACHI JIMINe HANHOUIbII IOUIMPEHI IS
aHaJII30BaHOT0 TBOPY BHpakaJibHI 3aco0u. Hachpapai y TeKCTi aBTOp Ta mepekiaiadka BIAlThCS 1
JI0 THIIMX CTHIIICTUYHUX 3aco0iB (MapaniebHi KOHCTPYKIIIi, Xia3M TOIIO), MPOTEe HAMH BUOKpEMJICHI
HAMOLIBII TOMIMPEHi, HA HaNl TOMIAJ, SKI CHPHUAIOTH eKchpecii MDKMOBHOI KOMYHIKaIlil.
[lepcrieKTUBHUM BHJA€THCS PO3TISTHYTH KOTHITHBHO-JAWCKYPCHBHI XapaKTEPUCTHKH MIKMOBHOT
KOMYHiKaIlii 3 ypaxyBaHHsM 1l CHHEPTeTUYHOTO Ta TParMaTHYHOTO aCTEKTiB.
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IBAHHITBKA Mapia. IIEPEKJIA/l TA MAHINY/IALIA. 'Y cmammi po3ensioacmucsi aHmonoeisi yKpaincoKoi
nimepamypu, euoana y 1951 p. ¢ H/IP, 3 mouku 30py coyionoeii nepexnady ma maninynsmuernoi meopii A. Jleghepsa.
Buoinstomecsi maxi cmpamezii nepenucysanus: cmpamezii, @icumi y napamexcmax (nepeomosi, KOMeHmapsix), sKi
iHmepnpemyons mexcmu anmono2ii 3 i0eon02iuHux nO3uYiill, ma cmpamezii, 3acmMocosani nepeknadaisem 6e3nocepeorHbo
y meopi. Ceped OCMAaHHIX BUBHAYAIOMbCS AK HAUHACMOMHIWI ™A NOACHIOIOMbCA: CUMNALpIKayis, Heumpanizayis
Hayionanvho2o / pecionanbHo20 ma CoylanbHO20 KONOPUMY, 3aMIWEeHH YKPAiHCbKO20 KONOPUMY POCIICLKUM
(pycudhixayis meopy).

Knrouosi cnoea: xyoooicniii nepexnad; nepenucy8amnHs, MAHInyIAyis; HAYIOHAIbHUL KOIopum,; cmpameeis
nepekaaoy, napamexcm, JHiHe60KyIbmypd.

IVANYTSKA Mariia. TRANSLATION AND MANIPULATION. The article investigates the Ukrainian-German
literary translation of the 1950s from the viewpoint of the sociology of translation (P. Bourdieu, S. Bassnett,
N. Bachleitner) and the theory of rewriting and manipulation by A. Lefevere. Therefore, the emphasis is placed on the
factors affecting approaches to translation, particularly ideology, patronage, poetics. Translation as rewriting is analysed
based on short stories from the anthology “Aus dem Buch des Lebens. Ukrainische und estnische Novellen”, published in
the GDR in 1951. Rewriting strategies are classified into two groups: a) strategies used in paratexts (foreword,
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